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J. JABLONSKIS — LIETUVIU LITERATURINES KALBOS UGDYTOJAS' 

K. ULVYDAS 

XIX amz. paskutinieji ir XX amz. pirmieji deSimtmeciai lietuviy li- 

teratiirinés kalbos istorijoje yra nepaprastai reikSmingi: tuo metu intensy- 

viausiai vyko ir galutinai pasibaigé lietuviu nacijos ir nacionalinés kalbos 

formavimosi procesas, lietuviy literatiriné kalba, pradéjusi savo raidos 

keliq dar XVI amz. viduryje, tuo metu pakilo i nauja, nacionalinés kal- 

bos pakopa, prasidéjo naujas, nacionalinés lietuviy literatirinés kalbos 

raidos etapas. 

J. Jablonskis lietuviy nacionalinés literatirinés kalbos formavimosi 

istorijoje i8 kalbininky uzima paciq zymiausiq vieta. Jo nuopelnai lie- 

tuviu kalbos kultirai ir lietuviy kalbos mokslui yra tokie reikSmingi ir 

dideli, kad jiems nuéviesti reikéty iSsamiy monografiniy tyrinejimu. Ne 

veltui jis dazmai buvo vadinamas lietuviy literattrinés kalbos tévu, di- 

dziausiu jos ugdytoju. Ir i$ tikrujy visa jo kurybiné veikla nuo pat uni- 

versitetiniy studiju metu iki paskutinio gyvenimo atodisio yra skirta 

lietuviy literatirinei kalbai gaivinti ir ugdyti, lietuviy kalbos moks- 

lui kelti. 

Gimes 1860 m. gruodzio 30 d. Kubiliu kaime, netoli K. Naumiescio, 

lietuviu valstie¢iy Seimoje, kiidikyste ir ankstybaja vaikyste praleido pa- 

cioje gimtinéje, nuo 12 iki 17 m. amZiaus (bent vasaros atostogy metu) gy- 

veno Mei&tuose, prie pat K. Naumiescio, véliau atostogu parvaziuodavo 

i Rygiskius, Griskabidzio apylinkése, kur tévai buvo nusipirke Uki. Nuo 

Rygiskiu kaimo pavadinimo ir kilo J. Jablonskio daznai vartotasis sla- 

pyvardis — Rygiskiu Jonas. : 

Vadinasi, J. Jablonskis jau pacius pirmuosius zodzius tare ta tarme, 

kurios pagrindu istorijos buvo lemta formuotis nacionalinei lietuviy lite- 

ratirinei kalbai. Nuo gimtosios pietiniy aukStaiciy vakarieciy, arba suval- 

kie¢iy, tarmés J. Jablonskis nenutolo visa gyvenima, iS jos jis séemési 

daugiausia medZiagos visiems savo kalbos praktikos ir mokslo darbams. 

Kad labiau igry8kétu J. Jablonskio, dar vaiko ir jaunuolio, charak- 

terio tvirtumas, svarbu prisiminti ano meto lietuviy kalbos ir lietuviy 

kalbos mokslo padéti. 

1 Sutrumpintas praneSimas, skaitytas 1960 m. gruodzio 24 d. Lietuvos TSR Mokslu 

akademijos Lietuviy kalbos ir literaturos instituto surengtoje mokslinéje konferencijoje, 

skirtoje J. Jablonskio 100 mety gimimo sukakéiai paminéti. 
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Pony, sulenkéjusiy kunigu ir didziosios miesty gyventoju dalies uz- 

mirSta ir paniekinta, carines valdzios persekiojama ir naikinama lietuviy 

kalba skambéjo tik Siaudineje pastogéje. Cia nuo neatmenamy laiky sun- 

kius darbo zmogaus gyvenimo Zingsnius lydéjo ir lengvino melodingos 

ir svajingos liaudies dainos, keliancios darbo Zzmoniy dvasia ir ikvepian- 

ios jiems vilti sulaukti geresnio ir Sviesesnio gyvenimo; Cia ilgais Zie- 

mos vakarais, daznai tik degan¢ia skala pasi’vieciant, buvo sekamos fan- 

tastigkiausios pasakos, buvo menamos vaizdingiausios misles, skambéjo 

neigsenkas liaudies samojis. Mokyklu buvo nepaprastai maza, ir He 

tuviu kalba jose nebuvo déstoma. Tik Marijampoles (dabar Kapsuko) 

gimnazijoje (kuriq 1881 m. baigé J. Jablonskis) caro valdzia, norédama 

atitraukti besimokan¢ius lietuviu vaikus nuo lenky itakos, buvo leidusi 

fakultatyviai destyti ir viena savaitine lietuviu kalbos pamoka. 

Nors J. Jablonskio vaikysteje ir jaunystéje jau buvo pasirode tokiu 

reik’mingy lietuviu grozines literaturos klasiky kiriniy, kaip nemirsta- 

mi K. Donelai¢io ,,Metai”, A. Baranausko ,,Anyk&ciu Silelis", M. Valan- 

éiaus ,,Palangos Juzé" ir kt., ta¢iau visa tai dar tebuvo taip negausiai 

paskleista ir taip sunkiai prieinama bei gaunama, kad néra ko né kalbéti 

apie ty kiriniu itaka jaunajam J. Jablonskiui. 

Vakary Europoje lietuviu kalba buvo iSgarsines A. Sleicheris, 1856 m. 

parases pirmaja moksline lietuviy kalbos gramatikg. Lygiai po 20 metu, 

t. y. 1876 m. (kai J. J ablonskis mokési gimnazijoje), i&samia ir labai kruops- 

éiai paraSyta lietuviu kalbos gramatika igleido F. KurSaitis. ] lietuviu 

kalba, kaip i vienqa svarbiausiuju ir aktualiausiuju tyrinéjimo objektu, Ziu- 

rejo ne tik Zymiausieji Vakaru Europos, bet ir Rusijos lingvistai — tokie 

lyginamojo-istorinio indoeuropieciy ar slavu kalbu mokslo atstovai, kaip 

A. Potebnia, F. Fortunatovas, I. Boduenas de Kurtené, kiek veéliau A. Sach- 

matovas ir kt. 

Ig paciy lietuviu i gimtosios kalbos studijas daugiausia buvo jisitrau- 

ke A. Baranauskas ir jo mokinys fenomenalus kalbininkas K. Jaunius. 

Visa tai turint galvoje, negalima pamirsti to, kad cariné reakcija 

smaugé bet koki lietuvybes pasireigkima, jau vien lietuvisky knygu, 

spausdintu lietuviskomis raidémis, skaitymas buvo laikomas didziuliu 

politiniu nusikaltimu, uz kuri griezciausiai buvo pbaudziama. 

Bazny¢cia liaudZiai pruko’ta kalba, kuria buvo parasyta ,,Broma, at- 

verta ing viecnasti", ,Zivatai Sventuju", ,Pekla", kantickos ir kitos baz- 

nytinés knygos. Ir taip buvo geriausiu atveju, nes Siaip daugelyje Lietu- 

vos vietu, ypac vidurio, ryty ir pietryciu Lietuvoje, daugiausia gal Vilniaus 

kraste, didelé. kunigy dalis puvo visigskai sulenkéjusi ir lietuviskai su 

liaudimi negaléjo palaikyti jokio rySio, liaudis éia buvo priverstinai len- 

kinama, jos tautine samoneé slopinama. 

Net pacioje Marijampolés gimnazijoje, kuri Siaipjau buvo reiksmin- 

gas kultiros zidinys Lietuvoje, vieSpatavo reakciné dvasia, buvo isiSak- 

nijes lenkiskasis burzuazinis nacionalizmas ir Zovinizmas. Daugelis lie- 

tuviy valstieciu vaiku imdavo gédytis savo tévu ir ju kalbos, ilgainiui jie 

visigkai igsizadédavo savo tautybes ir gimtosios kalbos. 
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Suprantama, kad J. Jablonskis dar jaunas buvo issiugdes tvirta cha- 

rakteri ir rimtai Zitréjo i gyvenima. Tevu ir giminiy raginamas, i kunigu 

seminarija jis nestojo, o éme studijuoti. Maskvos universitete klasikine 

filologija, tikedamasis, baiges universiteta, gauti mokytojo vieta Lietu- 

voje. Jeigu, mokydamasis gimnazijoje, jis dar ir zavejosi romantiSkomis 

T. Narbuto, A. Mickeviéiaus, I. KraSevskio paziiiromis i Lietuva ir save 

kartais buvo belaikas tokio tipo lietuviu, kurj geriausiai charakterizuoja 

zinomoji sena formulé gente lituanus, natione polonus, tai, studijuoda- 

mas Maskvos universitete, pazangiy rusu profesoriy ugdomas ir to univer- 

siteto sveikos ir kirybingos atmosferos supamas, taip pat paveiktas kylan- 

Gio lietuviy nacionalinio judéjimo, jis galutinai pasiryzo visas savo je- 

gas skirti lietuviy kulturai kelti, todel, gaves 1885 m. diploma, grizo i 

Lietuva, tikédamasis Cia isijungti i liaudies Svietimo darba. 

Bet sulig universiteto baigimu prasidéjo audringas, turiningas ir kury- 

bingas J. Jablonskio gyvenimas, pilnas vargo, skausmo, nusivylimu, kan- 

¢iy ir kovos uz Sviesq bei moksla. Mokytojo vieta jis tegavo po keleriu 

metu, bet ne Lietuvoje, kaip svajojo, 0 Latvijoje — Mintaujos gimnazi- 

joje. Nepatikes carinei valdiiai, jis iskeliamas dar toliau nuo Lietuvos — 

i Talina. Rusijos Moksly Akademija jam pavede redaguoti didziausiq 

ir reikSmingiausiq to meto lietuviy leksikografijos darba — A. Juskos Zo- 

dyna. Tikrindamas ir pildydamas zodyno medZiaga, vasaros atostogu me- 

tu jis parvaziuodavo i Lietuva. 1900 m. vasara, gyvendamas Lietuvoje, jis 

kartu su P, AvizZoniu paragé ,,Lietuviskos kalbos gramatika", iséjusiq is 

spaudos 1901 m. ir suvaidinusia didziuli vaidmeni lietuviu literattrinés kal- 

bos istorijoje. Vien dél to, kad i caro zandaru rankas patekusiame palangis- 

kio gydytojo L. Vaineikio laiske, rasytame izymiam lietuviu revoliucinio 

judéjimo veikéjui V. Mickevitiui-Kapsukui, buvo minima, jog pas J. Jab- 

lonski esa galima gauti lietuvisku knygu, jis atleidziamas i8 darbo, o kitais 

metais istremiamas toliau nuo Lietuvos. Kartu su tévu j i8trémima vyksta 

ir vyresnysis sunus (1960 metais mires Lietuvos TSR MA akademikas 

Konstantinas Jablonskis). Kiti Seimos nariai liko Lietuvoje. IStremtas 

J. Jablonskis apsigyveno Pskove. 

Pazymétina, kad ir istremtyje, kaip anks¢iau universitete ir Taline, 

jis toliau jauté pazangiu rusu mokslininku globa: Rusijos Moksly Aka- 

demija, akademiky F. Fortunatovo ir A. Sachmatovo ripestiu, uz A. Jus- 

kos Zodyno redagavima paskyre jam po 100 rb. ménesinio atlyginimo. 

Toji pat Rusijos Mokslu Akademija iSripino jam leidima grizti iS is- 

tremties i Lietuva. 1903 m. jis apsigyveno Siauliuose. 

Persikéles 1904 m. su Seima i Vilniy, J. Jablonskis mégino isijungti i 

spaudos darba, bet, burzuaziniu leidéjy ignaudojamas, negaléjo ne savo 

éeimos igmaitinti, todél kuri laika désté lietuviy kalba Vilniaus gimnazi- 

jose, uz $i darba tegaudamas nedideles visuomenés surenkamas paSalpe- 

les, Véliau laisvai samdomo mokytojo teisémis isikure Panevézio mokyto- 

ju seminarijoje, kur désté lietuviy kalba. Dél direktoriaus intrigy turejo 

igsikelti i Bresta, kur gavo etatine lotynu kalbos mokytojo vieta. Cia 

visiskai paélijus sveikatai, paaStréejus chroniskai inkstu ligai, persikelé 

j Gardina. 1911 m. i8leido kita nepaprastai reikSminga gramatikos darba — 
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,Lietuviy kalbos sintakse". Prasidéjus pirmajam pasauliniam karui, kur} 

laika dirbo VelizZe, Vitebsko gubernijoje, veliau — VoroneZe, kur buvo 

evakavesi daug lietuviu, ypa¢ moksleiviy. Cia liga jau tiek progresavo ir 

ji sukausté, kad nebegaléjo paeiti ir 1 pamokas vazinéjo raciukais. Dés- 

tydamas lietuviy kalba, kartu su kitais mokytojais parengé dvi dalis. 

skaitiniu ,,Vargo mokyklai", be to, iSleido ,Musu ra8yba" ir kitus kal- 

bos darbus. 

1918 m. vasara J. Jablonskis grizo ij Lietuva ir apsigyveno Vilniuje, 

kur tebesiautéjo vokiskieji okupantai. Ligos iskamuotas, be jokio turto, 

jis vél atsidiré su Seima varge. Taciau nepraéjo né pusés mety, ir Lietu- 

voje buvo paskelbta Taryby valdzia. Komunisty partija ir Laikinoji Tary- 

buy Lietuvos revoliuciné vyriausybé, ivertindama J. Jablonskio nuopel- 

nus lietuviy tautos kulttrai ir mokslui, paskyré jam stambiq vienkartine 

pagalpa ir nuolatini atlyginimg. Vilniuje gyvendamas, 1918 m. jis isleido 

platesnés apimties ,,Lietuviy kalbos gramatika”. Bet neilgai jam teko 

dziaugtis sudarytomis darbo salygomis. Tarybu valdzia Lietuvoje buvo uz- 

gniauzta. 1919 m. vasara i$ Vilniaus J. Jablonskis persikélé i Kaung, kur 

désté lietuviy kalba mokytojy kursuose, o 1922 m. buvo igsrinktas naujai 

isteigto Kauno universiteto Humanitariniy moksly fakulteto garbés profe- 

sorium. Kad ir bidamas ligos visi8kai prikaustytas prie vezimelio, jis ne- 

sitenkino garbés profesoriaus titulu, 0, kol galéjo, deste studentams lie- 

tuviy literatiirinés kalbos kursq. Kai jau nebegalejo né plunksnos valdyti, 

savo mintis diktuodavo kitiems. 

Kad ir sunkiomis salygomis dirbdamas bei didZiai nesveikuodamas, 

J. Jablonskis Kaune 1922 m. igleido placiaja ,Lietuviu kalbos gramatika”, 

1925 m.—,,Lietuviy kalbos vadovélj pirmosioms viduriniuy mokykly kla- 

sems", 1928 m.—,,Linksnius ir prielinksnius”. 

Be Siu darby, J. Jablonskis pastaraisiais savo gyvenimo metais to- 

liau tesé dar 1883 m. pradétaji vaisinga spaudos darba: jis parasé ir i8- 

spausdino daug straipsniy ivairiais kalbos kultiros, kalbos mokslo, visuo- 

menés gyvenimo klausimais, literatiirinémis ir pedagoginemis temomis ir 

daug knygu recenziju. 

Miré J. Jablonskis 1930 m. vasario 23 d. Kaune, nepalikdamas Seimai 

jokio turto, jokiy namy bei tkiy, tik savo darbais pasistates nenykstamq 

paminklq. Jo zmonai naglei Kauno universiteto vadovybé tik su didelémis 

pastangomis igripino pasalpq pragyvenimui. 

Didzioji ir pati reikSmingiausioji J. Jablonskio raSytinio palikimo da- 

lis yra paskelbta jo ra8ty penkiatomio® ir rinktiniy rasty dvitomio® pa- 

vidalu. Kita dalis, pvz.: ,Lietuviy kalbos vadovélis pirmosioms viduriniy 

mokykly klaséms", skaitiniy ,, Vargo mokyklai" I ir Il d., ,, lrumpas zemés 

aprasymas", ,,PasakéCios", ,, Visuomenes inamiai", ,,Baisusis milzinas", ,,Ur- 

vinis zmogus", ,,Keli moksleiviy vertimai" ir visa serija kity vertimy ir 

darbu!, pareikalavusiy i8 J. Jablonskio daug laiko ir jégu, Cia né nej- 

2 Jablonskio raStai (redagavo J. Baltikonis), 1—5, Kaunas, 1932—1936. 

3 J, Jablonskis, Rinktiniai raStai (sudaré J. Palionis), 1—2, Vilnius, 1957—1959. 

4 J, Jablonskio darby bibliografijq Zr. ,,Archivum philologicum", 2, 15—37, Kaunas, 

1931, 
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eina. Kolektyvinj teksto vertima ir jo svarstyma-su mokiniais klaséje ar 

auditorijoje Jablonskis buvo pasirinkes kaip vienq kalbos mokymo prie- 

moniu. Nors dalis ty vertimy dabar jau bus gerokai sensteléje turinio po- 

zitriu, taciau anuomet jie yra turéje didele reikSme lietuviy literatirinés 

kalbos ugdymui, jos raSybiniy, morfologiniy ir sintaksiniy normy itvirti- 

nimui; kalbos pozZitiriu jie ir dabar néra nustoje reiksmés, todél daznai 

ju negalima né lyginti su Siaip sau vertimais, atliktais daugelio kity ver- 

téju. J. Jablonskis savo gyvenime yra atlikes daugybe ir tokio lietuviu 

literatirinés kalbos ugdymui didele reikSme turéjusio kalbos darbo, ku- 

rio nejmanoma i8reikSti nei tomais, nei puslapiais bei lankais. Cia turimos 

galvoje jo kasdieninés konsultacijos, jo ilgameté vaisinga pedagoginé 

veikla, pareikalavusi ypa¢ daug sveikatos ir jégu. 

Dabar, kai praéjo Simtas metyu nuo J. Jablonskio gimimo ir daugiau 

kaip 30 metu nuo jo mirties, jis iskyla prie’ mus, kaip viena didziausiy 

asmenybiy ne tik lietuviy literatirinés kalbos, bet ir lietuviy tautos kul- 

turos istorijoje. 

Jeigu atsiminsime jo nuolatinj prievartinj:kilnojima is vieno miesto j 

kita, jo tremima, persekiojima, jo sunkia, tiesiog sveikata sugriovusia 

kova dél duonos kasnio, jo per daugelj mety iki pat mirties progresavusiqa 

liga ir kartu pazvelgsime i jo i8varytaji darbo bara lietuviy literatirinés 

kalbos ugdymo ir lietuviy nacionalinés kulttiros kélimo srityje, tikrai 

turésime nustebti, i8 kur jisai, taip anksti pavarges king ir visai palie- 

ges, sémési savo darbams tiek nepalauziamos valios, energijos, pasiauko- 

jimo ir dvasinés stiprybés, kas gi visa gyvenima skatino jo pasiryzima 

dirbti lietuviy literattirinés kalbos ir lietuviy kalbos mokslo ugdymo 

darbq. Visas jo sunkus, bet taurus gyvenimas, visas jo darbas rodo, kad 

nieko jis labiau nebrangino ir nemyléjo, kaip tiesa moksle ir savo gim- 

taji kraSta, jo liaudi. Meilé gimtajam kraStui ir jo liaudZiai teiké jam 

moraliniy jégu kovoti, kaip jis pats raSé, uz duona, Sviesa ir laisve isnau- 

dojamai liaudziai. Toji meilé taip pat teiké jo asmenybei tiek zmogisko 

$viesumo, taurumo ir Zavumo, kad tuo stebéjosi visi arciau su juo susi- 

dire, tuo ir Siandien stebisi, kas bent kiek susipaZista su jo gyvenimu ir 
darbais. 

Visuomenés veikloje J. Jablonskis nebuvo sutapes su jokiomis bur- 

Zuazinémis partijomis, kuriy jo laikais jau nestigo. Taciau, kaip ir nemaza 

kitu to meto inteligentu, dél visuomeniniy-politiniy pazitiry ribotumo jis 

nesuprato nei klasiy kovos, nei darbo zmoniy revoliucinio judéjimo 

teikSmés. Jis nuoSsirdziai tikéjo, kad liaudj galima padaryti laiminga vien 

Svietimo kélimu. t 

Charakterizuojant J. Jablonskio asmeni, dar reikia pridurti, kad jis 

myleéjo ne tik savo gimtaja kalba ir savo tauta, bet ir kity tauty kalbas ir 

tomis kalbomis kalbancius zmones bei jy kultiira. Su didele pagarba apie 

ji atsiliepia ne tik buve jo mokiniai lietuviai, bet ir kity tauty atsto- 

vai. J. Jablonskis savo ruoztu nepaprastai pagarbiai atsiliepdavo apie 

savo profesorius Maskvos universitete — izymiausius rusy lingvistus 

akad; F. Fortunatova ir ypaé prof. T. KorSq. Jis jiems buvo dékingas uz 

lietuviu kalbos aukStinima ir skatinima atsidéti jos ugdymui ir tyrimui. 
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Kartu jis labai vertino rusy lingvistika, literatura ir pazangia rusy kul- 

tara. Rusy lingvistika padéjo jam susiformuoti ir kaip lituanistui. 

Svarbiausias J. Jablonskio kalbos darby Saltinis ir jo ugdomos na- 

cionalinés literatirinés kalbos normuy kriterijus buvo liaudies $nekamoji 

kalba. Tai jis pats aiSkiai nusako jau savo pirmosios gramatikos pratarme- 

je Siais ZodZiais: j»-Fasytojas, kuris nori sustatyti kalbos vadovelj, privalo 

kaip reikiant pats istirti Snekamaja kalba, nes raSomoji arba raSty kalba 

tiktai ant jos istatymu tereikéty remti ... suvartojant prie zmoniy kalbos 

ir ra8ytoju darbus, reikia biti labai atsargiam: gramatikai is tu darby tik- 

tai tokie tereikia imti maZmoZiai, kurie yra tiesiai pasemti iS zmoniu kal- 

bos ir paremti ant tos kalbos jstatymu. 

Ir Zmoniy kalba suvartojant gramatikos tikslui, reikia biti atsargiam: 

miusu tauta nuo seny senoves kentéjo visokias svetimas itekmes, kurios 

gerokai sugadino ir tautos kalba. Trumpai sakant, paciu gmoniy kalboje 

daug kas yra paremta ant svetimujy kalbu: i§ svetimujy kalby isibrove 

misu kalbon ne tiktai daugybe svetimu Zodziu, bet ir nemaza reiskiniu, 

kurie terSte tersia misy Zmoniu kalba. Teip, prie zodziy ir reiskiniy tik- 

rai lietuvisku, vartojamu tarp zmoniy nuo seny senovés, yra musy Sneka- 

mojoje kalboje daug ir siukéliy. Tos Siukslés reikia mokéti atskirti nuo 

gridy, nes gramatikai tiktai zmoniu kalbos gridai tereikéty suvartoti’>. 

Pati nacionalines lietuviy literatiiros kalbos pagrinda, taip pat tarmiy 

ir literatirinés kalbos santyki J. Jablonskis nusako taip: ,,RaSomosios 

kalbos tiesas visuomet igija kokia-norint viena tarmé; kitos tarmeés pri- 

duoda jai tiktai savo geriausius mazmoiius... Jei rasomoje tarméje stinga 

kokio ZodZio, kuris yra zinomas tiktai i kity tatmiu, raSytojas turi vartoti 

ta Zodi, vistiek kame ji razdamas; jei rasty tarméje néra kokiu tikrai lietu- 

visky rei&kiniu, vartojamu kitose tarmése, raSytojas privalo naudotis is 

kitu tarmiy; jei raSytojui yra Zinoma, kad jo vartojamas Zodis beveik vi- 

sur kitaip bus suprantamas, jis turi kiek galédamas taikintis prie skaity- 

toju ir visada rupintis, kad ji suprasty daugumas. Teip pasielgiant su 

kitomis tarmémis ir raSant ,,viena" tarme galima bus tikéetis, juog rastu 

tarmé bus suprantama skaitytojams ir igis visas ;,raSomosios kalbos" tie- 

sas. Taigi Sitos gramatikos kalba bus ,,paprastoji suvalkieciy tarme”, tik 

bus ji, kur reikiant, ir kitomis tarmémis sustiprinama ir suremiama"®. 

Beveik visas J. Jablonskio ktrybines veiklos laikotarpis sutapo su 

nacionalinés lietuviy literatirinés kalbos formavimosi laikotarpiu. Tokiu 

biidu jis pats galéjo tiesiogiai stebéti lietuviu nacionalinés literattrinés 

kalbos formavimosi procesq ir aktyviai jame dalyvauti. Tas jo dalyva- 

vimas del didelés kalbininko erudicijos, sveikos nuovokos ir gilios intui- 

cijos buvo labai vaisingas ir reikSmingas. Zinoma, mes neturétume per- 

vertinti J. Jablonskio vaidmens, laikydami ji vieninteliu lietuviy nacio- 

nalinés literatirinés kalbos ugdytoju ir net jos tévu, kaip kartais buvo 

pasakoma, bet vis délto nereikia pamirsti, kad kito tokio energingo, suma- 

naus, taip puikiai teoriSkai pasiruosusio kalbininko, su tokia meile dirban- 

éio lietuviy nacionalines literatirinés kalbos ugdymo darba, Lietuvoje 

5 Petras KriauSaitis, Lietuviskos kalbos gramatika... 1, Tilzé, 1901. 

°Ten pat, 1—2. 
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nebuvo. Sia prasme J. Jablonskis buvo toli pralenkes kitus du jzymiuosius 

lietuviu kalbininkus — A. Baranauska ir K. Jauniy, kurie nesugebejo jaus- 

ti gyvu ir placiy besiformuojancios lietuviy nacijos reikaly ir nemokejo 

‘susieti ju su savo tiriamuoju darbu. Cia kalbama prasme J. Jablonskiui 

negaléjo prilygti né jauniausiasis to izymiojo ketverto atstovas K. Buga. 

Tuo tarpu, kai A. Baranauskas ir ypac K. Jaunius bei K. Baga Sturmavo 

kalbos mokslo virsines ir savo i&vady naujumu bei originalumu stebino 

tiek Vakaru Europos, tiek Rusijos kalbos mokslo autoritetus, J. Jablonskis 

buvo atsidéjes paprasciausiems kasdieniniams nacionalinés lietuviy litera- 

turinés kalbos praktikos klausimams, nuo kuriy greito, operatyvaus ir 

moksliskai pagristo sprendimo labai daug paréjo tolesnis lietuviy nacio- 

nalinis literatirinés kalbos raidos kelias, tos kalbos tobulejimas. 

Burzuaziniai tyrinétojai J. Jablonskj kartais pavadindavo kalbininku 

eklektiku. Pastebétina, kad toks jo apibudinimas netikslus ir neteisingas, 

nes jis, ir i8 ivairiu tarmiy bei rasty lasiodamas kalbos faktus ir juos 

aigskindamas, laikési grieztos sistemos, visuomet turédavo uzsibrézes aisky 

tiksla, visa gyvenima vadovavosi vieningu literatirinés kalbos normy 

patikrinimo kriterijum — nesuzalota liaudies $nekamaja kalba. Nors jo 

darbe visu pirma realumas ir praktiskumas vyravo, taciau netikslu butu 

vadinti ji ir vien kalbininku praktiku, kaip daznai daroma. Tiesa, jis yra 

didzZiausias ir produktyviausias kalbininkas praktikas visoje lietuviy lite- 

ratirinés kalbos istorijoje, ¢ia jam niekas iki Siol negali prilygti, bet, kaip 

A. Jugka i8 visy individualiy autoriy buvo ir tebéra zymiausias lietuviyu 

leksikografas, K. Jaunius — aStriausias fonetikas ir grieZtas fonetikos sis- 

temintojas, K. Biga — rySkiausias komparatyvistas etimologas, akcentolo- 

gas ir leksikologas, taip J. Jablonskis tebera iki Siol nepralenktas sintak- 

sininkas. Vadinasi, jis ne tik literatiirinés kalbos kurejas praktikas, bet 

ir sintaksininkas teoretikas. 

Tiesa, J. Jablonskio sintaksés darbams kai kas i§ didziuokliy bei pasi- 

putéliu prikiSdavo ir dabar prikisa originalumo stoka, neatribojima lo- 

gikos ir gramatikos kategoriju, sekima pasenusiais rusy kalbos sintaksés 

vadoveliais ir t. t. Bet tu i8puikéliy adresu reikia pasakyti, kad jie, kito- 

kiomis, geresnémis salygomis dirbdami, vis délto nepajégé parasyti origi- 

nalesniy sintaksés darby, kur nebuty painiojami logikos ir gramatikos 

dalykai. Daugelis po J. Jablonskio pasirodziusiy mokykliniy lietuviu kal- 

bos sintaksés vadovéliy (M. Durio, P. Klimo, Z. Kuzmickio, P. MeSkausko 

ir kt.), nors ju autoriai pratarmése ir Siaip straipsniuose kartais nemaza 

yra prisnekéje apie ivairias pasenusias ir naujas sintaksés kryptis ir vado- 

véliy tekste pasiSvaiste tokiomis frazémis, Kaip Ankséiau (pavyzdziui, 

apie sakinius su vienarisemis dalimis) buvo manoma taip..., 0 mokslo 

(kazkokio abstraktaus, neapibrézto »mokslo"!) jrodyta, kad yra kitaip ir 

pan., yra ne kas kita, kaip J. Jablonskio sintaksés darby perdirbiniai, 

kuriuose dazniausiai pakartota net toji pati iliustraciné medziaga — tie 

patys J. Jablonskio sulasioti kalbos pavyzdziai. 

Galima drasiai sakyti, kad J. Jablonskio visi atskiromis knygomis 

i8éje gramatikos darbai iki miisy dieny yra iSlaike, jei ne visuomet prakti- 

ne, tai bent teorine ir istorine verte. Visame J. Jablonskio raSytame 
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palikime gramatikos darbai uzima Zzymiausia vieta. Lietuviy literatirinés 

kalbos ugdymui jie turéjo didziausia reiksme, nes buvo pla¢iausiai varto- 

jami, skaitomi, perdirbinéjami. Dazna ju perdirbinéjima ir sekima jais 

veikiausiai reikia aiskinti tuo, kad né vienas ju néra kaip reikiant pritai- 

kytas mokyklos reikalui. Nekarybingam mokytojui tikrai sunku buvo 

pagal juos déstyti, ypac Zemesnese klasése. Né viename jy néra jokiu 

pratimy ar kokios grieztos teminés-metodinés medziagos isdéstymo sis- 

temos. Taciau dél turinio glaustumo, kalbos aiskumo ir taisyklingumo, 

dél terminologijos vieningumo ir tiesiog klasiskai parinkty pavyzdziy jie 

daugeli mety buvo nepakei¢iama gimtosios kalbos mokymo ir mokymosi 

priemoné tiek mokykloje, tiek Siaip gyvenime. Jie i8 visu J. Jablonskio 

darbu ir bus daugiausia prisidéje prie lietuviu literatirinés kalbos foneti- 

kos ir raSybos, morfologijos ir sintaksés normy plitimo ir itvirtinimo. 

Kad geriau pajustume J. Jablonskio gramatikos darby progresyvuma, 

ju kalbos aiskuma ir paprastuma, pazitrékime tik, kaip apibidinamas. 

daiktavardis 1. A. Baranausko, 2. K. Jauniaus ir 3. J, Jablonskio. 

1, ,Daiktovardis yra tai Zodis susiléjes isz dvéju zodzu: daikto-vardis 

ir pasidaro vénas Zodis: daiktovardis. Daiktovardis yra praminimas arba 

pravardinimas kokio norint daikto. Daiktai véni yra gyvi, kuré savo vala 

gali persikelti isz vénos vétos kiton véton, kaip va: zmogus, Zvéris, pauksz- 

tis, kirméle ir kiti...; kiti-gi negyvi, kuré savo vala negali pereiti isz vénos 

vétos kiton: medis, stalas, nam@i, saulé, geleZis ir kiti.. Dar yra daiktai 

niimane numanomi, kaip tai: Dévas, duszia, aniolas, dvasia, szaltis, kantry- 

bé ir t. t. Té tai daiktai dalijasi: véni yra gyvi, kiti-gi negyvi. 

Gyvi: Dévas, Aniolas ir t. t. 

Negyvi: karsztis, szaltis, meilé, teisybé ir tt"’. 

2. ,,Daiktavardys arba esybévardys (nomen substantivum); té skyrjaus. 

zodjai zefiklina regimy if neregimyn daikty vardus, kaip antai, v¥ras, zmé- 

na, arklys, avis, afizilas, akm&, protas, ismintis if k.*. 

3. ,Zodiius, kurie reiSkia daikto vardq, vadiname daiktavardZiais ar- 

ba daiktininkais. 

Daiktai gali biti gyvi (Zmogus, gyvulys, pauk&tis) ir negyvi (trioba, 

arba troba, Zémé, @Zeras), matomi (Zmogus, zémé) ir nematomi (Diévas, 

prétas, atmintis). Kiekvieno tokio daikto vardas bus daiktavardis"®. 

Nors Gia duotujy citaty Saltiniai pagal iSleidimo metus nedaug ski- 

riasi, ta¢iau jy kalba ir ra8yba labai jau skirtinga. Tiesa, tie Saltiniai dau- 

giau skiriasi pagal parasymo metus, bet ir tai, man rodos, nelemia ju 

kalbos skirtingumy. Jau tos trumputés citatos rodo, jog paprasCiausia ir 

mums prieinamiausia yra J. Jablonskio knygos kalba, nors toji knyga, 

kaip Zinome, yra didelés skubos darbo rezultatas: ji paraSyta vos per vie- 

na vasara, remiantis P. Avizonio trumputés gramatikélés rankraSciu. 

7 Kalbomokslis létuviszkos kalbos, iszdiitas per LL Tilzéje 1896, 22. 

® K. Apunc, PpamMatuka AWTOBCKOrO AS3bIKa, TMTOBCKHii OPHrHHan H pycckui nepe~ 

so, 47, Tetporpan, 1908—1916 (liet. dalis). 

® Petras KriauSaitis, Lietuviskos kalbos gramatika, 8, Tilzéje, 1901. 
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Didelis J. Jablonskio pranaSumas (lyginant su kitais kalbininkais) 

yra tas, kad jis savo darbe sugebéjo atskirti ir iskelti tai, kas lietuviy 

nacionalinés literatirinés kalbos raidos procese buvo progresyvu, gaju. 

Bet kokius to proceso stabdzZius jis stengési tuoj iSaiSkinti ir paSalinti. Jis 

suprato, kad amZius baznytininky brukta liaudZiai pilna zargonybiy baz- 

nytiniy raSty kalba jokiu bidu negali biti imama nacionalinés lietuviu 

literatirinés kalbos pagrindu. Tos zargonybémis uzZterStos baznytiniy ras- 

tu kalbos elementy dar ypa¢ buvo gausu XIX amz. pabaigos ir XX amz. 

pradzios klerikalinéje spaudoje. Ne auksas buvo ir burZuazinés liberalinés 

spaudos kalba. Kad ir orientuota i pietiniy aukStai¢iu vakarieciy (suval- 

kieciy) tarme, ji vis délto buvo reikalinga didelés priezitiros ir tobulinimo. 

Joje dar knibzdéte knibzdéjo tokiy zodyno svetimybiy ar nevykéliy 

naujadaru, kaip parédkas, rédytojas, rédikas, tavoras, metturgis, nabas- 

ninkas, grekonis, rymionis, kritikavoti, ateitiné (ateitis), apSviestunas, 

tamsiinas, sandarbininkas, antgalvis, guodojimas, Sénavojimas, mokslinyéia 

(mokykla), mokslainé (t.p.), mokslinéius ir t. t., tokiy sintaksés klaidy ir 

gremézdu, kaip einu ant vakzalo, mokéjo ne brangiau trijy rubliy, is prie- 

Zasties sausos vasaros, apsivedé su latvémis, tyéia ilgai tesia (giedodami), 

kad neduoti lietuviams giedoti, vazinéja Siltuosé kailiniuosé, atsiduoda 

nuomon malinas mieste Radviliskyje, kalbéti prigimtoje kalboje ir t. t. 

Su tokiomis kalbos piktzolemis J. Jablonskis ryztingai kovojo apie 

puse Simtmecio. ir, reikia pripazinti, apvalé nuo jy lietuviy literatirine 

kalba. Gerai i8studijaves klasikines, slavy ir kitas kalbas, jis greit ir leng- 

vai mokéjo pajusti, kas lietuviy kalbai yra primesta is Salies, kas jai nebu- 

dinga, kas zaloja ir darko jos-nacionaline specifika. 

Kad ir nepaprastai aukStindamas svetimy jtaky nesugadinta liaudies 

$Snekamaja kalba ir laikydamas ja literattiirinés kalbos normy kriterijum, 

J. Jablonskis nebuvo numojes ranka ir i geriausiy lietuviy raSytojyu— 

klasiky kalba. Jis ypa¢ vertino K. Donelaiti, S. Daukanta, M. Valan¢iu, 

Zemaite, J. Bilitina ir kitus ra8ytojus. GroZinés literatiros kiriniy kalba 

buvo kitas svarbus jo-kalbos darby Saltinis. ] savo tiriamojo ir praktikos 

darbo Saltinius jis zitréjo labai kritiskai, visa patikrindamas tuo pa¢iu 

kriterijum — liaudies Snekamaja kalba, apvalyta nuo svetimu apnagu. Vi- 

sq gyvenimg jis atkakliai sieké lietuviy literatirinés kalbos vienovés 

ir grynumo ir nepakenté kalbos praktikoje bet kokios anarchijos. Gal dél 

to kai kas i§ menkesnio lingvistinio issilavinimo zmoniy jam kartais pri- 

kiSdavo per griezta laikymasi issidirbty kanony ir per dideli literatiirinés 

kalbos sukaustyma tais kanonais. Bet, turint galvoje to meto literatiirinés 

kalbos normy nepastovuma ir svyravima, toks J. Jablonskio grieztumas 

laikytinas tik progresyviu reiskiniu. Be jo grieZtos linijos vargu ar bitu 

pavyke isgyvendinti tokias zodyno, frazeologijos ir sintaksés negeroves, 

kaip betvarké (netvarka), bedarbé (nedarbas), belaisvé (nelaisvé), pripa- 

rodyti, prisiysti (atsiysti), kiauliy uZlaikymas ziemq, vir3 deSimties, isité- 

myti, skaityti kq kaltu, pirmsédis, jteikti pinigus sulig nurodyto adreso 

ir didziule daugybe kity. Jei tos negerovés nebiity buvusios laiku isgy- 
vendintos, tai iS tikrujy sunku pasakyti, kur butu nuéjes lietuviy litera- 

tirinés kalbos raidos kelias. 
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Jeigu J. Jablonskis atskiromis knygomis iséjusiais gramatikos darbais 

daugiausia igry8kino ir padéjo prigydyti fonetikos, raSybos, morfologijos. 

ir sintaksés normas, tai savo straipsniais ir recenzijomis apvale literatu- 

rinés kalbos leksika ir sintakse nuo svetimybiy ir Siaip negeroviy. Tie 

straipsniai ir recenzijos — tai savotigka lietuviy literatirinés kalbos Tai- 

dos kronika, apimanti beveik puse Simtme¢io ir rodanti, kokie buvo tos. 

kalbos negalavimai, kaip jie buvo Salinami, kas stabdé ir kas skatino 

literatirinés kalbos augima. 

J. Jablonskis ine&é didziulj indélj i lietuviu terminologija, apie kuria 

jis taip galvojo: terminus turi sudarinéti ir siiilyti atskiry mokslo sri¢ciy 

specialistai, o kalbininkai Cia tegali biti konsultantai. 

Formuojantis nacionalinei lietuviy literattirinei kalbai, ypa¢ buvo jau- 

éiama ivairiy naujy gyvenimo reiskiniu ir abstrak¢iy savoky pavadinimu 

stoka (i8 tikruju, kada gi toji stoka nejauciama?). Mums Siandien jpras- 

éiausi terminai ir Siaip ZodZiai, tokie, kaip mokykla, ligoniné, turinys, 

ispudis, jtaka ir daugelis kitu, kartais turéjo po keleta ir keliolika varian- 

ty. Idomu tai, kad J. Jablonskis i§ visu tu variantu geriau uz bet ka 

kita mokéjo parinkti tinkamiausius —kaip tik tokius, kurie geriausiai 

prigydavo. 

Ir Siandien gyvai tebejauciame J. Jablonskio itaka terminologijos 

srityje. Jis pats yra sudares ir paleides i apyvarta nemaza ivairiy terminu. 

Jo yra sukurta, galima sakyti, didzioji dabar vartojamu gramatikos ter- 

minu dalis, pvz., morfologijos: vardininkas, kilmininkas, naudininkas, ga- 

lininkas, vietininkas; asmenavimas, asmenuoteé; vienskaita, daugskaita; 

esamasis, bitasis kartinis, butasis dazninis, busimasis, istisinis, sudurtinis 

laikas; jungtukas, jaustukas, istiktukas, prielinksnis, dalelyté ir daugelis 

kitu; sintaksés: veiksnys, tarinys, pazyminys, papildinys; pagrindinis, Sa- 

lutinis sakinys; kablelis, klaustukas, Sauktukas ir t. t. 

Ir kiti lietuviy kalbininkai (A. Baranauskas, K. Jaunius) intensyviai 

sudarinéjo gramatikos terminus, bet ju Sios srities darbas buvo nevaisin- 

gas. Daugelis jy sudaryty terminy ne tik nepagristi lietuviy kalbos zodziy 

darybos désniais, bet daznai nesuprantami, plg., pvz., tokius A. Bara- 

nausko terminus: raitélis (raidé), siaudis (priebalsis), lankstygalis (galiiné), 

savivardziai daiktavardiiai (tikriniai daiktavardziai), skundlankis (galinin- 

kas); Jauniaus: ftarsnis (garsas), santara (priebalsis), santaika (sintaksé), 

apysaka (tarinys), apskystinis (galininkas) ir t. t. 

Net daugelis giandien visuotinai vartojamy gamtos ir matematikos 

moksly terminy yra Jablonskio darybos, pvz.: deguonis, dauginamasis, 

daugiklis, sandauga ir kt. 

Visa savo gyvenima J. Jablonskis rupinosi ir raSybos sunorminimu 

bei suvienodinimu. Jo pastangomis prigijo dvibalsiy ie ir uo raSymas vie- 

toj kity ragomy 7 ir #. Jis ivedé ir & (ilgojo) zymejima Salia jau anksciau 

isigaléjusio y. Kai kurie jo sitlymai neprigijo, pvz., rasymas vezdamas, 

mezdamas. 

Negalima nepaminéti ir J. Jablonskio inaSo i lietuviy grozinés li- 

teratiiros kiriniy kalbos ugdyma. Juk jis zymia dalim yra atvedes i lie- 

tuviy literatira ra’ytoja Zemaite. Savo jzvalgiais taisymais bei nurodymais. 
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Zemaités kiiryba jis padaré prieinama ir lengvai suprantama visai Lietuvos 

visuomenei. Lietuviy grozinés literatiros kiriniy kalbos ugiu jis yra 

sielojesis visa gyvenima. 

Baigiant reikia priminti, kad kartu su visos lietuviy literaturines kal- 

bos augimu ir tobuléjimu visa laika geréjo ir turtéjo individuali J. Jab- 

lonskio ra8tu kalba. Jei jo raSty kalba pirmuoju jo veiklos desimtmeciu 

maza kuo tesiskyré arba ir visai nesiskyré nuo kity to meto kulturos vei- 

kéjy ar raSytojy kalbos, tai kuo toliau, tuo lengviau pastebimas jo kalbos 

ir stiliaus savitumas bei originalumas, kartais toks ryskus, kad jau i8 vieno 

sakinio nesunku pajausti ir atspéti pati autoriy. Toksai bruozas paprastai 

esti biidingas tik dideliems raSytojams, kurie yra padéje daug pastangu, 

tobulindami savo kiriniy kalba. Todél neatsitiktinai J. Jablonskio kalbos 

pavyzdiiais ivairiuose kalbos mokslo ir kalbos praktikos darbuose operuo- 

jama lygiagreciai su zymiausiy raSytojy kalbos pavyzdziais. 

J. Jablonskio darby itaka dar ir Siandien gyvai jauciama tiek lietu- 

viu literatirinés kalbos kultiros, tiek lietuviy kalbos mokslo kélimo 

srityje. 

POJIb H. ABJIOHCKHCA B PA3BUTHH JIATOBCKOFO 
JIMTEPATYPHOTO ASbIKA 

K. M. YJIbBU AC 

Peswme 

Kone, XIX u Hayao XX BB. — upesBblyaiHO BaxKHBbIM NepHor B pasBH- 

THM JIHTOBCKOrO AMTepaTypHoro asbika. B TO BpeMaA HaHOomee HHTeCHCHBHO 
MpOHCXOAM HM 3aBepllascA Mpolecc POpMHpoBaHUA JIHTOBCKOH Haun. JIu- 
TOBCKHHi AHTepaTyPHHIi ASBIK, HAYABLIHii MyTb CBOerO PasBHTHA ellle B Cce- 
peauue XVI B., B 9TOT MepHog NOAHAICA Ha HOBy!O CTYNeHb — Ha CTyMeHb 
PaSBHTHA HAMHOHAIbHOrO AUTepaTypHOrO sA3bIKa. 

VM. A6noucxuc (1860—1930) 8 ucropuu cbopMHpoBaHHaA AHTOBCKOrO Ha- 

UMOHANbHOTO JIHTepaTypHOro ASLIKA 3AHHMaeT CaMOe 3HAYHTebHOe MECTO. 
Bee cBou 3HaHHA H CHJIbI OH NOCBATHJI OXKHBJCHHIO H Pa3BHTHIO JIHTOBCKO- 
TO MHTepaTypHoro A3bIKa, OOorallleHHIO AHTOBCKOrO AB3bIKO3HaHHA. Bcelt 
cBoeli TBOpYecKoli eaTembHocTbIO VI. A6monckuc TecHO CBA3aH C pa3BH- 
THEM JIHTOBCKOFO HallHOHAMbHOrO AHTepaTypHOrO sA3bIKa. 

Bonpilast u caMai 3HauHTeMbHad uacTb TBOpYecKoro Hacuenua A, A6- 
JOHCKHCa ONy6MHKOBaHa B Be NATHTOMHOFO H32aHHA COUHHeEHHM! HM AByX- 
TOMHOTO H3aHHA H3OpaHHbIX cOunHeHHI?. 

1 Jablonskio raStai (redagavo J. Baléikonis), 1—5, Kaunas, 1932—1936. 

2J, Jablonskis, Rinktiniai raStai (sudaré J. Palionis), 1—2, Vilnius, 1957—1959. 
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BaxkHeiiliIHM HCTOUHHKOM JHMHTBHCTHYecKHX paOor 1. A6nonckuca H 

KpHTepHeM pa3BHBaeMOrO HM JIHTOBCKOrO HallHOHaIbHOrO JIMTepaTypHOrO 

A3bIKa Obl JHTOBCKHM HapOZHbI pasroBOpHbI A3SbIK. 

Tlourw Becb nepHog TBOpYeckoli WeaTenbHocTu VI. A6noucKuca copnat 

© MepHONOM POPMHPOBaHHA JIMTOBCKOrO HalHOHAIbHOrO MTepaTypHoro 

a3bIka, TakuM O6pasoM, OH CaM MOF HeMOcpesCTBeHHO HaGOsmoLaTb mpouecc 

(POpPMHPOBaHHA MHTOBCKOFO HaWMOHAMbHOTO AMTepaTypHOTO A3bIKa H aK- 

THBHO BO3QeCHCTBOBATb Ha STOT mMpouecc. CaeqyeT NoquepKHYTb, 4TO 3TO 

BosfelicTBHe, HMead B BHAY Ooubulyio spyAuuMiO, riyOokyio HHTYHUHIO H 

4YTbE ABZbIKOBENa, ObIMO OUCH MMOMOTBOPHLIM H 3HAUHTebHBIM. B TO Bpe- 

ma B JluTBe He ObWIO Apyroro Takoro 9HeprM4HoOroO, Tak XOpOWO TeopeTu4e- 

CKH MOMFOTOBJeHHOTO HM Cc TaKOH cTpacTbIo paOoralollero ASbIKOBeqa, Kak 

Mi. A6nouckuc. B 9TOM OTHOWeHHH OH JaeKo MpeBocxoZua BByxX ApyrHux 

BBIMaIOWHXCA JIMTOBCKHX A3bIKOBeqoB — A. Bapavayckaca u K. Ayuica, 

KOTOpble He CyMe/H rayOxke NOHATS KUBEIX H LMPOKUX HHTepecoB cbopMupo- 

BaBllelica MHTOBCKOH HauHH. Jlaxe caMbIii MOMOROM mpezcTaBUuTelb STOK 

BbIMaolleHCA YeTBEPKH JIHTOBCKHX A3bIKOBeqoB — K. Byra— B 3TOM OTHO- 

WeHHH He Mor cpaBHATEca c 1. A60nckucom. B To Bpema, kak A. Bapa- 

Hayckac 4 ocoGeHHO K. Aynioc c K. Byroli witypMoBanu BepuIMHbI MMHTBHC- 

THYCCKOH HayKH H HOBOCTbIO HJIH OPHTHHAMbHOCTbIO CBOHX BBIBOLOB YAHB- 

JAM KaK pyCCKHX, Tak H 3amafHoeBponelickux a3bikoBenos, HM. A6n0ncKue 

He OTPbIBaJICA OT MOBCEAHEBHOM A3ZLIKOBOH MpaKTHKH, OUCHb MHOFO BHHMa- 

HHA yeaa BONpocaM KyJbTypEI peuw. Or onepaTuBHoro, Hay4yHO O6o0CcHO- 

BaHHOrO pelleHHA 2THX BOMPOCOB BO MHOFOM 3aBHCed NyTb MaJbHeHilero 

Pa3BHTHA MHTOBCKOrO JMTepaTypHOro sA3bIKa. 

XoTa Bo Bcex paOotax Ml. A6noncKuca npeoOmamaeT peabHOcTh H 

HpaKTH4HOCTh, OLHAKO HelpaBOMepHLIM ObWIO Obl cunTaTh M1. A6noucKuca 

AHIIb A3BIKOBEMOM MpaKTHKOM, KaK 9TO YacTO céuyYaocb u ciyyuaerca. 

Vi. A6nouckuc HeCOMHEHHO ABJAeTCA HaHOO/ee MPOAYKTHBHBIM A3bIKOBeELOM 

MpakTHkOM BO BCeH HCTOpHM HTOBCKOrO JuTepaTypHoro sa3bIKa. Ho, kak 

A. TOurka u30 BCexX JMTOBCKHX A3bIKOBe0B ABJIAeTCA CAMBIM BbIalOulMMCcA 

aexcukorpadom, K. Aynioc — couetuctom, K. Byra — kommapaTuBuctom 

3THMOJIOFOM, AKI[eHTOJIOTOM H JleKcHKOsIOroM, Tak Ti. AGnoHcKuc Wo cHx 

nop ocTaeTcd HenmpeB3O0HeHHbIM CHHTAKCHCTOM. 

Takum o6pasom, M. A6nonckuc ABAAeTCA He TOMbKO A3bIKOBENOM Mpak- 

THKOM, HO H TeOpeTHKOM. 

MoxkHo cMeuio yTBepxKLaTb, 4TO BCe TpaMMaTHyecKkHe TpyZH M1. A6n0n- 

CKHca, BbIIMefIIHe H3 MeyaTH B BUAe OTMEMbHBIX KHHT, COXPAHAIOT, ECAH He 

Bcerfqa MpakTHyeckoe, TO, 10 KpaliHeli Mepe, TeopeTH¥ecKoe H HCTOpHyecKoe 

sHayeHHe. Bo Bcem TBOpyecKoM Hacuenuu VM. A6nonckuca rpamMatuyeckHe 

TPyZbl 3aHMMaIOT CaMoe BaxKHOe MecTo. Onx B Ooublleli creneHH, 4eM py- 

a a 
% Vimetorca B Buy cnemyioulme pa6ote Mi. A6nonckuca: 1) Lietuviskos kalbos grama- 

tika.. Petras KriauSaitis, Tilzéje 1901; 2) RygiSkiu Jono Lietuyjy kalbos 

sintaksé pirmoji ‘dalis, Seinai, 1911; 3) RygiSkiy Jono Lietuviy kalbos gramatika 

» Kaunas, 1922([leppoe uaganue sto KHurn —P, Kriausai¢io ir Rygiskiu 

Jono Lietuviy kalbos gramatika, Vilnius, 1919); 4) RygiSkiu Jono Lietuviy kalbos 

vadovélis, Kaunas, 1925; 5) Ry giSkiu Jono Linksniai ir prielinksniai, Kaunas, 1928. 
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rue padotht 1, A6noncKuca, cnoco6cTBOBaIM pacnpocTpaHeHHio H ykperve- 

Huo OHETHYeCKHX, opdorpaduyeckux, Mop(poJlorM4ecKHX HM CHHTAKCHue- 

cKHX HOPM JIMTOBCKOTO JIMTepaTypHOrO ASbIKAa. ¥ 

BowibiiumM MpewMyllecTBOM B TBOPYeCKOH exATebHOCTH VM. A6noncKu- 

ca ABNAeTCH TO, ITO OH CYMeM YCMOTPECTb, OTAMUHTb H BLIABATb B Mpolecce 

pasBHTHA JHTOBCKOTO HaL\MOHAaMbHOFO HTepaTyPHOFO ABbIKA CAMOe 2KUBY- 

yee uw mporpeccuBHoe. Bee, uTo NpenAtcTBOBasIO 9TOMY Mpoleccy, OH HeMe- 

neHuo yctpansan. i. AGnoucKkuc Xopollo MOHHMAa, ITO *KaPrOHH3MaMU 3a- 

COpeHHEIi ASbIK WepKOBHOM MHTepaTypbI He MOKeT MOCAyKUTb OcHOBOH 

JIMTOBCKOTO HaWMOHabHOTO JMTepaTypHOro A3bIKa. JKaproHHbIMN S/leMeHTa- 

MH Si3bIKa WepKOBHOli AuTepatypbI B KoHWe XIX Hu Hayase XX BB. H306n0- 

Bad A3bIK JIMTOBCKOM KepuKaIbHOM NeuaTH. Or moceqHero HHYeM CyLlecT- 

BeHHBIM He OTAMUAJICA u ASHIK OypxKya3sHO-MOepatbHOl HeuaTu, KoOTOpEIit, 

XOTA H OPHeCHTHpOBaH Ha ganaqHoayKUTaliTcKuit (cyBambKulickui) AMaseKT, 

Bce-TaKH ellé HYKascA B HOPMHPOBaHHH HM YCOBepLIeHCTBOBaHHH. OxuuMm 

COBOM, B IIHCbMe€HHOM JIHTOBCKOM A3bIKe KOHILa XIX u nayana XX Bp. ue- 

JbIMM CepHAMU BCTPewasHch TakHe BapBapH3MbI MIM HeyauHble /eKcCHye- 

ckHe HOBOOOpa30BaHus, Kak parédkas (cp. N0p#00K, B COBpeMeHHOM JIH- 

TOBCKOM JIMTepaTypHOM si3bike tvarka), tavoras (cp. Toeap, B COBp. JIHT. 

autep. 13. preké), metturgis (cp. 1p“apka, HemMeyKoe Jahrmarkt, B coBp. 

WMT. WuTep. 43. prekymetis), nabaSninkas (cp. mompeKoe nieboszezyk, B 

_COBP. HT. JINTep. 513. velionis), rymionis (cp. puMAAHUH, NObCKOe rzymia- 

nin, B CoBp. JINT. WuTep. 43. roménas), kritikavoti (cp. KpurukoeaTo, NOJIb- 

ckoe krytykowa¢, B COBP. JIHT. JHTep. 43. kritikuoti), Sénavojimas (cp. 

wanoeganue, MojbcKoe szanowanie, B COBp. JHT. uTep. 13. gerbimas), ap 

$viestiinas 'MHTemmurent’ (B COBp. JHT. WHTep. 3. Sviesuolis, inteligentas), 

sandarbininkas (cp. COTpyOHUK, B COBP. INT. JIHTep. 43. bendradarbis), ant- 

galvis (cp. 3aznaeue, loubcKoe na(d)glowek, B CoBp. MT. auTep. 43. ant- 

rasté), moksliny¢ia ‘mkowa' (B COBp. AMT. JHTep. 43. mokykla), mokslin- 

éius 'yuéunlii’ (B copp. 147. aHTep. 13. mokslininkas) 4 T. 1, Takue come- 

WH3MbI, Kak einu ant vakzalo (cp. “dy Ha BOK3aA, B COBP. JINT. TuTep. AS. 

einu j stoti), jis mokéjo ne brangiau triju rubliy (cp. of naaTua He Oonee 

Tpex pyOaei, B COBp. AUT. NuTep. 43. jis mokéjo ne daugiau kaip tris rub- 

lius), jis vazinéja Siltuose kailiniuose (cp. o# esOut 6 Tenaoti wy6e, B COBP. 

aut, autep. 13. jis vazinéja apsivilkes Siltais kailiniais), atsiduoda“ nuo- 

mon maliinas mieste Radviliskyje (cp. oTdaeTca eHaém meAoHUuya 6 cop. 

Padeuauuxuc, B copp. WT. AuTep. 43. isnuomojamas malinas Radvilisky- 

je), kalbéti prigimtoje kalboje (cp. mombcxoe méwi¢ w ojczystym jezyku, 

2080PUTb HA POOHOM A3bLKE, B COBP. MT. MHTep. A3bIKe kalbeti gimtaja kal- 

ba) u T. 2 

C noqo6HEIM 3acopeHHem suTOBCKOrO AMTepatypHoro ssbika VI. A610H- 

CKHC Bel pelunTerbuy!o GopbOy, H Hafo MpH3HaTb, 4TO 9Ta 6opp6a Gpia 

ycnelHon. 

Vi. S6Ononckuc sBHéc Oop BKIa_ B MAHTOBCKYIO TepMHHOJOTHO. 

B nepnog PopMupoBaHHA AHTOBCKOTO HalMOHAJbHOrO JIMTepaTyPHOTO ASHI- 

Ka Olyulaica Gobo HeEMOCTATOK B TepMHHaX OTAeCbHBIX oTpacueli Hay- 

2. Kalbotyros klausimai, IV i? 

 



KH. Hapsgy c TakuMu (ceroqHa B Ka4¥ecTBe eMHHbIX TepMHHOB yKpenHMBLH- 

MHcH) cjlOBaMH, Kak mokykla ‘wxKova' ligoniné '6onbHuua', turinys 'co- 
nepxanne’, jspldis 'BmeyaTieHue', jtaka 'BIMAHHe’ H MHOTHX ApyrHx, yno- 

TpeOsN0cb NO HecKONbKO BapHantos. MurTepecuo to, uto M1. A6monckucy 

uy4ile, 4eM KOMy-JIH6O ApyroMy, yXaBasocb H30 BCeX 3THX BapHaHTOB Nos- 

OupaTb caMble yauHble — Kak pas TakHe, KOTOPble Jerue BCeX IIPpHBHBa- 
HCb B JHTepaTypHOM sA3bIKe. 

Euje u ceroqua uyscTByetca OaroTBopHoe BAMaHHe VI. AOnoncKuca 

Ha JIMTOBCKy!0 TepMuHOOrHIO. MMeHHO on O6pa30Bal M IpHBUT SOoubUyI0 
4acTb BCeX CerofHA yHOTpeOMAeMBIX MHTOBCKUX TpaMMATHYCCKHX TepMHHOB, 

HampHMep, TaKHX, kak vardininkas 'HMeHHTe/IbHbI nagzex', kilmininkas 

‘POAHTeIbHBI Nayex’, galininkas 'BHHHTeIbHbI nagex', vietininkas 'mMecT- 

HbIH Taqex', asmenavimas 'cnpsxenue', vienaskaita 'equHCTBeHHOe 4ucw0', 

esamasis, bitasis kartinis, biitasis dazninis, biisimasis laikas ‘Hacrosmee, 

Hpollegiiee OHOKPaTHOe, MpolllegWiee MHOTOKpaTHoe, OyAyulee Bpems’, 

jungtukas ‘co103', jaustukas 'mMexomerue’, prielinksnis 'npegsor', veiks- 
nys ‘Nogviexaulee’, tarinys ‘ckasyemoe', pazyminys ‘ompezemenue', papil- 
dinys ‘qonomHenue' u 7. 2. 

TepMHHE! OOpa30BbIBaHCb M JPyrHMM JIHTOBCKHMH s3bIKOBe,aMH 
(A. Bapanaycxacom, K. Ayniocom), Ho oueHb HeygauHo. Muorue u3 sTHx 

TEPMHHOB He TOJIbKO HEOOOCHOBAHHEI 3AKOHaMH CAOBOOOpa30BaHHA JMTOBCKO- 

TO A3bIKa, HO M COBepIeHHO HeMOHATHHI, Cp., HaNpHMep, TakHe HOBOOOpaso- 
Banus A, Bapanayckaca, kak ragtélis '6yKBa’, siaudis 'cormacuoe’, lanksty- 

galis 'okonuanne'’, skundlankis 'BHHUTeAbHBIM nagex'; K. Ayutoca: tarsnis 

‘3BykK', santara ‘cormacuoe', santaika 'cuHTaKcuc’, apysaka ‘cka3yemoe', 
apskustinis 'BHHHTeIbHBIM magex' u T. 1. 

VM, A6n0ncKucom o6pa30BaHo MHOrO fo cux Nop ynoTpe6.1nembIX Tep- 

MHHOB 110 MaTeM@THKe HM eCTeCTBOSHAHHIO, Hamp.: deguonis 'kucaopor’, 

dauginamasis 'yMHoxaloumii’, daugiklis 'mMHoxkuTemb', sandauga 'Mpon3- 
BefeHne’ Hap. ; 

SuauntembHblii BKan VM. A6nonckuca u B OOMacTs Opcorpadun muTOB- 
ckoro a3bIka. Heyzo6ubie j w 4 Of 3aMeHHA Gomee yqoOnbIMH ie u uo. UM 
BBeweH WH OG (Hapsy c y). 

VM. A@nonckuce Belo KU3Hb 3aG0THICA O pocTe AMTOBCKOM xyoxect- 
BeHHOH JIMTepaTypbl. On TULaTebHO peakTHPOBall COUMHeEHHA MHCaTebHH- 

ub )Kamaiire H 9THM Cela HX JOCTYNHBIMM AWIn OOulecTBeHHOCTH. 
BaarorsopHoe BauanHe pabot HM. AGnouckuca u ceroqHaA HaGwOqaeTCH 

KaK B A3bIKOBOH MpakTHKe, TaK HM B JIHTOBCKOM COBETCKOM A3bIKO3HaHHH.


